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ENDNOTES:
1 (1:8, 9) John Stott, Only One Way: The Message of Galatians,

pp. 27, 28.
2 (1:18–20) The critical text reads Cephas (Aramaic form of Peter).
3 (2:1) E. F. Kevan, further documentation unavailable.
4 (2:3) Circumcision is a minor surgical operation performed on

the male. When God ordained it for Abraham and his
descendants, He intended it as a sign of His covenant
with them, namely, that He would be their God and they
would be His people (Gen. 17:1–11). It was not only a
physical mark, but also a spiritual symbol. Abraham was
circumcised as a sign that he had trusted in God (Rom.
4:11). The Jews soon forgot the spiritual meaning of
circumcision, and carried it out simply as a ceremony.
Thus the rite became valueless as far as God was
concerned.
In the NT, circumcision is no longer commanded since
God is now dealing in grace with Gentiles and Jews alike.
In the early days of the church, a group of Jewish
believers insisted that circumcision was necessary for
salvation. Hence this party was known as “the
circumcision” (Gal. 2:12).

5 (2:3) A fairly full account of this meeting at Jerusalem is given
in Acts 15. It should be studied carefully.

6 (2:11) See note 2.
7 (2:13) The punctuation, including quotation marks, is editorial.

Some interpreters end the quotation here and view
Galatians 2:15–21 as Paul’s later explanation of what he
said to Peter.

8 (2:21) W. M. Clow, The Cross in the Christian Experience,
p. 114.

9 (3:1) While Greek has separate singular and plural forms for
who, an answer in the plural could not be ruled out here.

10 (3:5) The most ancient manuscripts were all in “capitals.”
(Lower case letters evolved later.) Hence, while
capitalization is editorial, the capital H for He is well taken
in context.





11 (3:13) J. Cynddylan Jones, Studies in the Gospel According to
St. John, p. 113.

12 (3:20) Though there seems to be a contradiction between the
argument here and the fact that Christ is later spoken of
as the Mediator of the New Covenant (Heb. 9:15), the
word mediator isused in two different senses in these two
places. Moses served as a mediator simply by receiving
the law from God and delivering it to the people of Israel.
He was the go-between, or the people’s representative.
Christ is Mediator of the New Covenant in a far higher
sense. Before God could righteously dispense the
blessings of this covenant, the Lord Jesus had to die.
Just as death alone puts a person’s last will and
testament into force, so the New Covenant had to be
sealed with His blood. He had to give Himself a ransom
for all (1 Tim. 2:6). Christ not only insures the blessings
of the covenant for His people, but also maintains His
covenant people in a world that is antagonistic toward
them.  mediatorial work.

13 (3:24) The Greek word paidagoµgos (whence the English
pedagogy) literally means a “child-leader.” Such a
person, usually a slave, was to see that the child got to
and from school. Sometimes he taught as well.

14 (4:7) The critical text reads simply an heir through God.
15 (4:7) Norman B. Harrison, His Side Versus Our Side, p. 71.
16 (4:13) Several theories have been advanced as to Paul’s

“infirmity.” Some eye disease, among several that are
common in the Middle East, is a likely candidate.
Malaria, migraine, epilepsy, and other problems have
also been suggested.

17 (4:17) Stott, Galatians, p. 116.
18 (5:1) C. H. Mackintosh, Genesis to Deuteronomy,

pp. 232, 233.
19 (5:2) Jack Hunter, What the Bible Teaches, Galatians –

Philemon, p. 78.
20 (5:4) C. F. Hogg and W. E. Vine, Epistle of Paul the Apostle to

the Galatians, p. 241.
21 (5:13) Arthur T. Pierson, further documentation unavailable.





22  (5:16) C. I. Scofield,  In Many Pulpits with Dr. C. I. Scofield,
p. 234.

23 (5:19–21) The critical text (NU) omits adultery. The word
fornication (porneia) is often translated sexual
immorality, which would include adultery. However, it
is unlikely Paul would fail to specifically mention this
rampant sin of marital infidelity in a catalogue of the
flesh’s vices.

24 (5:19–21) The critical text omits murders (phonoi). Since this
word looks so much like the previous word (phthonoi,
“envy”), it would be easy to delete it in copying.

25 (5:19–21) See note on 1 Corinthians 6:9.
26 (5:22-23) Samuel Chadwick, further documentation unavail-

able.
27 (5:24) English usage demands that the aorist estauroµsan be

translated as a present perfect, but the aorist indicative
stresses the deed, not lasting results.

28 (6:7) J. A. Froude, further documentation unavailable.
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